
Grinder
手提電磨機
เครื่องเจียร

GP 13
Handling instructions
使用說明書
คูมือการใชงาน

Read through carefully and understand these instructions before use.
使用前務請詳加閱讀

โปรดอานโดยละเอียดและทําความเขาใจกอนใชงาน
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English 中國語 ไทย

1 Wheel guard 砂輪保護裝置 กําบังหินเจียร

2 Grinding wheel 砂輪 หินเจียร

3 Nose bracket 鼻形支撐架 โครงยึดเครื่องมือ

4 Hanger 挂耳 ท่ีแขวน

5 Brush cap 刷子蓋 ฝาแปรงถาน

6 Stopper 制動器 สต็อปเปอร

7 Switch trigger 觸動開關 สวิทซไก

8 Nut M12 M12螺帽 น็อต M12

9 Wheel washer 輪墊圈 แหวนหินเจียร

0 Spindle detent hole 主軸銷鍵孔 ชองแกนเพลา

! Wear limit 磨損極限 ขอบเขตการสึกหรอ

@ No. of carbon brush 碳刷號 จํานวนแปรงถาน
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GENERAL SAFETY RULES
WARNING!
Read all instructions
Failure to follow all instructions listed below may result in 
electric shock, fi re and/or serious injury.
The term “power tool” in all of the warnings listed below 
refers to your mains operated (corded) power tool or battery 
operated (cordless) power tool.
SAVE THESE INSTRUCTIONS
1) Work area

a) Keep work area clean and well lit.
 Cluttered and dark areas invite accidents.
b) Do not operate power tools in explosive 

atmospheres, such as in the presence of 
fl ammable liquids, gases or dust.

 Power tools create sparks which may ignite the  dust 
of fumes.

c) Keep children and bystanders away while 
operating a power tool.

 Distractions can cause you to lose control.
2) Electrical safety

a) Power tool plugs must match the outlet.
 Never modify the plug in any way.
  Do not use any adapter plugs with earthed 

(grounded) power tools.
 Unmodifi ed plugs and matching outlets will reduce 

risk of electric shock.
b) Avoid body contact with earthed or grounded 

surfaces such as pipes, radiators, ranges and 
refrigerators.

 There is an increased risk of electric shock if your 
body is earthed or grounded.

c) Do not expose power tools to rain or wet 
conditions.

 Water entering a power tool will increase the risk 
of electric shock.

d) Do not abuse the cord. Never use the cord for 
carrying, pulling or unplugging the power tool.

  Keep cord away from heat, oil, sharp edges or 
moving parts.

 Damaged or entangled cords increase the risk of 
electric shock.

e) When operating a power tool outdoors, use an 
extension cord suitable for outdoor use.

 Use of a cord suitable for outdoor use reduces 
the risk of electric shock.

3) Personal safety
a) Stay alert, watch what you are doing and use 

common sense when operating a power tool.
 Do not use a power tool while you are tired 

or under the infl uence of drugs, alcohol or 
medication.

 A moment of inattention while operating power 
tools may result in serious personal injury.

b)  Use safety equipment. Always wear eye 
protection.

 Safety equipment such as dust mask, non-skid 
safety shoes, hard hat, or hearing protection used for 
appropriate conditions will reduce personal injuries.

c) Avoid accidental starting. Ensure the switch is in 
the off  position before plugging in.

 Carrying power tools with your fi nger on the 
switch or plugging in power tools that have the switch 
on invites accidents.

d) Remove any adjusting key or wrench before 
turning the power tool on.

 A wrench or a key left attached to a rotating part 
of the power tool may result in personal injury.

e) Do not overreach. Keep proper footing and 
balance at all times.

 This enables better control of the power tool in 
unexpected situations.

f) Dress properly. Do not wear loose clothing or 
jewellery. Keep your hair, clothing and gloves 
away from moving parts.

 Loose clothes, jewellery or long hair can be caught in 
moving parts.

g) If devices are provided for the connection of 
dust extraction and collection facilities, ensure 
these are connected and properly used.

 Use of these devices can reduce dust related 
hazards.

4) Power tool use and care
a) Do not force the power tool. Use the correct  

power tool for your application.
 The correct power tool will do the job better and safer 

at the rate for which it was designed.
b) Do not use the power tool if the switch does not 

turn it on and off .
 Any power tool that cannot be controlled with the 

switch is dangerous and must be repaired.
c) Disconnect the plug from the power source 

before making any adjustments, changing 
accessories, or storing power tools.

 Such preventive safety measures reduce the risk 
of starting the power tool accidentally.

d) Store idle power tools out of the reach of children 
and do not allow persons unfamiliar with the 
power tool or these instructions to operate the 
power tool.

 Power tools are dangerous in the hands of 
untrained users.

e) Maintain power tools. Check for misalignment or 
binding of moving parts, breakage of parts and 
any other condition that may aff ect the power 
tools’ operation.

 If damaged, have the power tool repaired before 
use.

 Many accidents are caused by poorly maintained 
power tools.

f) Keep cutting tools sharp and clean.
 Properly maintained cutting tools with sharp cutting 

edges are less likely to bind and are easier to 
control.

g) Use the power tool, accessories and tool bits 
etc., in accordance with these instructions and 
in the manner intended for the particular type 
of power tool, taking into account the working 
conditions and the work to be performed.

 Use of the power tool for operations diff erent from 
intended could result in a hazardous situation.

5) Service
a) Have your power tool serviced by a qualifi ed 

repair person using only identical replacement 
parts.

 This will ensure that the safety of the power tool 
is maintained.

PRECAUTION
Keep children and infi rm persons away.
When not in use, tools should be stored out of reach of 
children and infi rm persons.
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PRECAUTIONS ON USING GRINDER
1. Never operate these power tools without Wheel Guards.
2. Use only grinding wheels with a “Safe Speed” at least as 

high as the “No-Load RPM” indicated on the power tool 
nameplate.

SPECIFICATIONS

Voltage (by areas)* (110 V, 115 V, 120 V, 127 V, 220 V, 230 V, 240 V) 
Power Input* 570 W
No-Load Speed* 4800/min
Wheel size
 external dia. 125 mm
 thickness 19 mm
 hole dia. 12.7 mm
Weight (without cord) 5.5 kg

  * Be sure to check the nameplate on product as it is subject to change by areas.

STANDARD ACCESSORIES
(1) Wrench .........................................................................1
Standard accessories are subject to change without notice.

APPLICATIONS
○ Removal of casting fi n and fi nishing of various types of 

steel, bronze and aluminum materials and castings.
○ Grinding of welded sections or sections cut by means of 

a cutting torch.
○ Grinding of synthetic resins, slate, brick, marble, etc.

PRIOR TO OPERATION
1. Power source
 Ensure that the power source to be utilized conforms 

to the power requirements specifi ed on the product 
nameplate.

2. Power switch
 Ensure that the power switch is in the OFF position. If the 

plug is connected to a receptacle while the power switch 
is in the ON position, the power tool will start operating 
immediately, inviting serious accident.

3. Extension cord
 When the work area is removed from the power source. 

Use an extension cord of suffi  cient thickness and rated 
capacity. The extension cord should be kept as short as 
practicable.

4. Confi rming condition of the environment
 Confi rm that the work site is placed under appropriate 

conditions conforming to prescribed precautions.
  When grinding a thin steel plate, depending upon the 

state of the workbench, a loud noise will be created due 
to resounding noise from the steel plate being ground. To 
eliminate unwanted noise in this instance, place a rubber 
mat beneath the material to be ground.

5. Fitting the wheel guard
 The wheel guard is a protective device to prevent injury 

should the grinding wheel shatter during operation. 
Ensure that the guard is properly fi tted and fastened 
before commencing grinding operation.

6. Grinding wheel
 Ensure that the grinding wheel to be utilized is the correct 

type and free of cracks or surface defects. Also ensure 
that the grinding wheel is properly mounted and the 
wheel nut is securely tightened. Refer to the section on 
“MOUNTING AND DISMOUNTING THE GRINDING 
WHEEL.”

7. Conducting a trial run
 Before commencing grinding operation, the machine 

should be given a trial run in a safe area to ensure that it 
is properly assembled and that the grinding wheel is free 
from obvious defects. Recommended trial run durations 
are as follows:
 After replacing grinding wheel

      ............................................... 3 minutes or more
 Prior to starting routine work

      .................................................1 minute or more

HOW TO USE
1. To prolong the life of the machine and ensure a fi rst 

class fi nish, it is important that the machine should not 
be overloaded by applying too much pressure. In most 
applications, the weight of the machine alone is suffi  cient 
for eff ective grinding. Too much pressure will result in 
reduced rotational speed, inferior surface fi nish, and 
overloading which could reduce the life of the machine.

2. Operating the switch
 When the trigger is pulled, the switch is turned ON; 

when the trigger is released, the switch is turned OFF. 
After pulling the trigger, when the stopper is pushed, the 
switch remains in the ON position even when releasing 
the fi nger from the trigger, rendering the stopper very 
convenient when using the grinder continuously over an 
extended period. When the trigger is pulled again, the 
stopper is released.

3. Convenient hanger
 When using the grinder over a long period, utilize the 

provided hanger to reduce operator fatigue.
CAUTION
○ When the grinder starts up, be sure to step away for a 

moment from the grinding wheel’s plane of revolution.
○ After switching off  the machine, do not put it down until 

the grinding wheel has come to a complete stop. Apart 
from avoiding serious accidents, this precaution will 
reduce the amount of dust and swarf sucked into the 
machine.
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○ By all means avoid using grinding wheels with 
overstandard dimensions. If grinding wheels which are 
too large are used, the peripheral velocity of the grinding 
wheel will exceed the safety limits, and breakage may 
result.

KINDS OF GRINDING WHEELS AND THEIR 
APPLICATIONS
○ In grinding operation, the most important matter to ensure 

eff ective operation is to select a grinding wheel which 
conforms to the material to be ground. Provided for the 
HiKOKI Electric Grinder are grinding wheels appropriate 
for steel material grinding, material discrimination testing 
by sparks of steel material, fi nishing of welded portions, 
and so on.

○ When using the Grinder on nonferrous metals, cast iron, 
stone and so on, select a grinding wheel according to the 
following standards. Many grinding wheels conforming 
to these materials to be ground are sold on the market, 
allowing customers to purchase the grinding wheel fi tted 
to the application.

Material
to be ground Grain Grading Bonding 

(Hardness)
Binding 
material Remarks

Welded portion 
of general steel 
materials

A 36 P V Standard accessory

Cast iron C 16 P B

Bronze and brass C 24 P V

Aluminum C 30 Q B

Marble C 36 M V

Granite C 16 K V

MOUNTING AND DISMOUNTING THE GRINDING 
WHEEL
CAUTION
 To avoid serious accident, ensure the switch is in the 

OFF position, and the power source is disconnected.
○ When attaching or removing the grinding wheel, proceed 

as shown in Fig. 2. On the wheel shaft there is a hole 
for locking the shaft in position. A rod is inserted into this 
hole to keep the shaft from rotating. Then turn the nut 
holding the grinding wheel in place.

CAUTION
 Do not fasten too tightly the nut holding the grinding wheel 

in place. If this nut is excessively tightened, the grinding 
wheel may split. The nut’s screws are threaded in the 
directions in which they will be tightened by rotation: 
therefore, there is no possibility of their loosening during 
operation.

MAINTENANCE AND INSPECTION
1. Inspecting the wheel
 Ensure that the wheel is free of cracks and surface 

defects.
2. Inspecting the mounting screws
 Regularly inspect all mounting screws and ensure that 

they are properly tightened. Should any of the screws be 
loose, retighten them immediately. Failure to do so could 
result in serious hazard.

3. Maintenance of the motor
 The motor unit winding is the very “heart” of the power 

tool. 
 Exercise due care to ensure the winding does not 

become damaged and/or wet with oil or water.

4. Inspecting the carbon brushes (Fig. 3)
 The motor employs carbon brushes which are 

consumable parts. Since an excessively worn carbon 
brush can result in motor trouble, replace the carbon 
brushes with new ones having the same carbon brush 
No. shown in the fi gure when it becomes worn to or near 
the “wear limit”. In addition, always keep carbon brushes 
clean and ensure that they slide freely within the brush 
holders.

5. Replacing carbon brushes
 Disassemble the brush caps with a slotted-head 

screwdriver. The carbon brushes can then be easily 
removed. 

6. Service parts list
CAUTION
 Repair, modifi cation and inspection of HiKOKI Power 

Tools must be carried out by a HiKOKI Authorized 
Service Center.

 This Parts List will be helpful if presented with the tool to 
the HiKOKI Authorized Service Center when requesting 
repair or other maintenance.

 In the operation and maintenance of power tools, the 
safety regulations and standards prescribed in each 
country must be observed.

MODIFICATIONS
 HiKOKI Power Tools are constantly being improved 

and modifi ed to incorporate the latest technological 
advancements.

 Accordingly, some parts may be changed without prior 
notice.

NOTE
Due to HiKOKI’s continuing program of research and 
development, the specifi cations herein are subject to 
change without prior notice.
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一般安全規則

警告！
閱讀所有說明
未遵守下列之說明可能導致電擊、火災及/或嚴重傷
害。
「電動工具」一詞在下列警告中，關係到電源操作
（有線）之電動工具或電池操作（無線）之電動工
具。

記住這些說明
1) 工作場所
a)  保持工作場所清潔及明亮。
  雜亂及昏暗區域易發生意外。
b)  勿在易產生爆炸之環境中操作，譬如有易燃液
體、瓦斯或粉塵存在之處。

 電動工具產生火花會引燃粉塵或煙氣。
c) 當操作電動工具時，保持兒童及過往人員遠離。
 分神會讓你失去控制。

2) 電氣安全
a)  電動工具插頭必須與插座配合，絕不可以任何
方法修改插頭，且不得使用任何轉接插頭於有
接地之電動工具。

 不修改插頭及所結合之插座可減少電擊。
b)  避免身體接觸到接地面諸如管子、散熱器、爐
灶及冰箱。

 如果你的身體接地或搭地，會增加電擊的危險。
c)  勿讓電動工具淋雨或曝露在潮濕的環境下。
 電動工具進水會增加電繫的危險。
d)  勿濫用電源線。絕勿使用電源線去纏繞、拖拉
電動工具或拔插頭，保持電源線遠離熱氣、油
氣、尖角或可動零件。

 損壞或纏繞的電源線會增加電繫之危險。
e)  電動工具在室外操作時要使用一適合室外用的
延長線。

 使用合適之室外用延長線會減少電擊的危險。
3)  人員安全
a)  保持機警，注意你正在做什麼，並運用普通常
識操作電動工具。

  當你感到疲勞或受藥品、酒精或醫療影響時，
勿操作電動工具。

  操作中瞬間的不注意可能造成人員嚴重的傷
害。

b)  使用安全裝備，常時佩戴安全眼鏡。
 安全裝備有防塵口罩、防滑安全鞋、硬帽，或在
適當情況下使用聽覺防護，可減少人員傷害。

c)  避免意外地啟動。在插電前確認開關是在
“off”的位置。

 以手指放在開關握持電動工具，或在電動工具
的開關於“on”的狀況下插上插頭，都會導致
意外發生。

d)  在將電動工具啟動前，先卸下任何調整用鑰匙
或扳手。

 扳手或鑰匙遺留在電動工具的轉動部位時，可
能導致人員傷害。

e)  身體勿過度伸張，任何時間要保持站穩及平衡。
 以便在不預期的狀態下，能對電動工具有較好
的控制。

f)  衣著要合宜，別穿太鬆的衣服或戴首飾。
 保持你的頭髮、衣服及手套遠離轉動部位。
 寬鬆的衣服、手飾及長髮會被捲入轉動部位。
g)  如果裝置要用於粉塵抽取及集塵設施，要確保
其連接及正當使用。

 使用此類裝置能減少與粉塵有關之危害。
4)  電動工具之使用及注意事項
a)  勿強力使用電動工具，使用正確之電動工具為
你所需。

 正確使用電動工具會依其設計條件使工作做得
更好更安全。

b)  如果開關不能轉至開及關的位置，勿使用電動
工具。

 任何電動工具不能被開關所控制是危險的，必
須要修理。

c)  在做任何調整、更換配件或收存電動工具時，
要將插頭與電源分開，且/或將電池從電動工
具中取出。

 此種預防安全措施可減少意外開啟電動機之危
險。

d)  收存停用之電動工具，遠離兒童，且不容許不
熟悉電動工具或未瞭解操作電動工具說明書的
人操作電動工具。

 在未受過訓練的人手裡，電動工具極為危險。
e)  保養電動工具，檢核是否有可動零件錯誤的結
合或卡住、零件破裂及可能影響電動工具操作
的任何其他情形。

 電動工具如果損壞，在使用前要修好。許多意
外皆肇因於不良的保養。

f)  保持切割工具銳利清潔。
 適當的保養切割工具，保持銳利之切削鋒口，
可減少卡住並容易控制。

g)  按照說明書使用電動工具、配件及刀具等，使
用特殊型式之電動工具時要考量工作條件及所
執行之工作。

 使用電動工具未如預期用途之操作時，會導致
危害。

5)  維修
a)  讓你的電動工具由合格修理人員僅使用相同的
維修零件更換。

 如此可確保電動工具的安全得以維持。

000Book_GP13_Tha.indb   5000Book_GP13_Tha.indb   5 2018/03/22   19:50:072018/03/22   19:50:07



中國語

6

注意事項：
不可讓孩童和體弱人士靠近工作場所。
應將不使用的工具存放在孩童和體弱人士伸手不及的
地方。

使用手提電磨機時應注意事項

1. 沒有砂輪保護裝置千萬不要使用這種動力工具。
2. 僅使用與動力工具銘牌上標註的“無負荷RPM”
相同大小的速度作為安全速度下限的砂輪。

規 格

電壓（按地區）* (110V, 115V, 120V, 127V, 220V, 230V, 240V) 

輸入功率* 570 W

額定輸出功率 270 W

無負荷速度* 4800轉/分

砂輪尺寸

外徑 125 mm

厚度 19 mm

穴徑 12.7 mm

重量（不含線纜） 5.5 kg

* 當須改變地區時應檢查產品上的銘牌。

標 準 附 件

(1) 扳手 ................................................................... 1

標準附件可能不預先通告而徑予更改。

用 途

○ 用於去除鑄品毛刺，飛邊等物及拋光各種型號的
鋼，青銅，鋁及鑄造品。

○ 研磨焊接部分或研磨用焊接切割的部分。
○ 研磨人造樹脂膠、磚塊、大理石等等。

作 業 之 前

1. 電源
 確認所使用的電源與工具銘牌上標示的規格是否
相符。

2. 電源開關
 確認電源開關是否切斷。若電源開關接通，則插
頭插入電源插座時電動工具將出其不意地立刻轉
動，從而招致嚴重事故。

3. 延伸線纜
 若作業場所移到離開電源的地點，應使用容量足
夠、鎧裝合適的延伸線纜，並且要盡可能地短
些。

4. 確認環境條件
 確認工作場地安排在符合規定措施的條件下。當
研磨薄鋼板時，因工作臺的狀態會產生很大的噪
音，它是因為研磨鋼板引起的。為了消除這種有
害的噪音可在被研磨的材料下放一塊橡皮墊。

5. 安裝砂輪防護罩
 砂輸防護罩是防止在使用時砂輪破損而引起傷害
的防護部件。在開始使用之前一定要將防護罩安
裝固定好。

6. 砂輪
 要保證使用的砂輪型號正確無誤，而且要沒有裂
紋和表面缺陷。同時還要保證砂輪安裝得合適，
砂輪的螺帽要擰緊。請參照“安裝和拆卸砂輪”
一節。

7. 進行試蓮轉
 在正式投入使用之前，要在安全區內封機器進行
試運轉，以確認裝配正確，且砂輪無明顯毛病。

 建議按下列時間進行試運轉：
  更換砂輪之後 .....................3分鐘或者更長些。
  進行正常工作之前 ..............1分鐘或者更長些。

使 用 方 法

1. 為了延長機器壽命並進行第一流的加工，重要的
是，不要用力過大，以防使機器超負荷運行。在
一般情况下，光是機器的重量就能進行有效的研
磨。壓力過大將導致轉速的降低，加工的表面質
量降低並可能導致機器壽命的縮短。
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2. 開關操作
 推上板機，開關被接通（0N）放開板機， 開關斷
開。當推上扳機後再按停止器，這時即使把手鬆
開，開關仍保持接通，當在長時間用電磨機連續
研磨時，所提供的停止器非常有利於連續操作，
只需再按一下板機，停止器就彈回原來的狀態。

3. 方便的掛鈎器
 當長周期使用電磨機時，利用提供的掛鉤器來降
低操縱員的疲勞。

注意
○ 當電磨機開始運轉時，要暫且離開所磨部件一
段距離。

○ 常切斷機器的開關後，在砂輪完全停止運轉之
前，不要將其放下。注意了這一點，不但能避
免一些事故，而且能減少灰塵及碎屑進入機
器。

○ 務必避免使用超標準尺寸的砂輪。如果用的砂
輪太大，砂輪的外緣速度將超出安全極限，並
可能導致損壞。

砂輪的型號和它的應用

○ 在研磨操作中，選擇和被研磨材料相符合的砂輪
是保證研磨有效進行的重要條件，HiKOKI牌電動
電磨機適合於鋼材研磨，鋼材電火花的辨別分析
及焊接部分的拋光等。

○ 當對非鐵的材料，鑄鐵、石料等材料使用電磨機
時，很多適合於這些被研磨的材料的砂輪在市場
上有售品，允許顧客購買適合其應用的砂輪。

被研磨
的材料

砂粒 粒度
連結 
（硬度）

耦合
材料

備註

普通鋼
材的銲
接部分

A 36 P V
標準
附件

鑄 鐵 C 16 P B

青銅和
黃銅

C 24 P V

鋁 C 30 Q B

大理石 C 36 M V

花崗石 C 16 K V

安裝和拆卸砂輪

注意
為了避免一系列事故，要保證開關在斷開位置， 
並且不要接着電源。

○ 安裝或拆卸砂輪的過程如圖2所示。在輪軸上有一
個將軸鎖定的孔。有一根棒插進此孔里，以防止
此砂輪軸轉。然後擰緊螺帽將砂輪固定。

注意
固定砂輪時不要將螺帽擰得太緊。如果太緊，砂
輪有可能破裂。此螺帽的螺栓的攻絲是有方向性
的，轉動時它會在此方向上旋緊：因此在工作時
不可能鬆動。

維 護 和 檢 查

1. 檢查砂輪
 確保砂輪沒有裂紋及表面缺陷。
2. 檢查安裝螺釘
 要經常檢查安裝螺釘是否緊固妥善。若發現螺釘
鬆了，應立即重新扭緊，否則會導致嚴重的事
故。

3. 電動機的維護
 電動機繞線是電動工具的“心臟部”。應仔細檢
查有無損傷，是否被油液或水沾濕。

4. 檢查碳刷（圖3)
 馬達使用碳刷，它是消耗部品，因此使用過久的
碳刷將會導致馬達故障，用具有相同碳刷號的新
碳刷去更換舊的，碳刷編號用數字表示碳刷何時
用舊或接近於磨損極限此外，要經常保持碳刷清
潔以及保證它在刷握裡能自由滑動。

5. 更換碳刷
 用無頭螺絲刀卸下碳刷蓋、然後可以很容易地取
下碳刷。

改進
HiKOKI電動工具隨時都在進行改進以適應最新的技
術進步。
因此，有些部件可能未預先通知而進行改進。

註
為求改進，本手冊所載規格可能不預先通告而徑
予更改。
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กฎความปลอดภัยโดยท่ัวไป

คําเตือน!
โปรดอานคําแนะนําท้ังหมด

ถาไมปฏิบัติตามคําแนะนําท้ังหมด อาจถูกไฟฟาดูด เกิดไฟไหม และ/หรือ
บาดเจ็บสาหัสก็ได
คําวา "เครื่องมือไฟฟา" ในคําเตือนตอไปน้ีท้ังหมดหมายถึงเครื่องมือท่ี
คุณใชงานกับปล๊ักไฟฟา (มีสายไฟ) หรือใชงานกับแบตเตอร่ี (ไรสาย)

โปรดปฏิบัติตามคําแนะนําตอไปน้ี

1) พื้นที่ทํางาน
a) รักษาพ้ืนที่ทํางานใหสะอาดและมีแสงสวางเพียงพอ
 สิ่งที่เกะกะและความมืดทําใหเกิดอุบัติเหตุได
b) อยาใชเครื่องมือไฟฟาในบรรยากาศท่ีอาจระเบิด เชน มี

ของเหลวไวไฟ แกสหรือฝุน
 เครื่องมือไฟฟาอาจเกิดประกายไฟท่ีอาจทําใหฝุนและไอติดไฟได
c) ใชงานเครื่องมือไฟฟาใหไกลจากเด็กและคนเฝาชม
 คนที่วอกแวกทําใหคุณขาดสมาธิในการทํางานได

2) ความปลอดภัยทางไฟฟา
a) ปลั๊กของเครื่องมือไฟฟาตองเหมาะกับเตาเสียบ 
 อยาดัดแปลงปลั๊ก
 อยาใชปลั๊กของตัวปรับแรงดันไฟฟากับเคร่ืองมือไฟฟาชนิดท่ีตอ

ลงดิน
 ปลั๊กกับเตาเสียบท่ีไมพอดีกันอาจทําใหคุณถูกไฟฟาดูด
b) อยาใหตัวคุณสัมผัสกับพ้ืนผิวท่ีตอลงดิน เชนทอโลหะ 

เครื่องทําความรอน เตาอบ ตูเย็น เปนตน
 อาจถูกไฟฟาดูดถารางกายของคุณตอวงจรลงดิน
c) อยาใหเครื่องมือไฟฟาถูกกับนํ้าฝนหรือความเปยกช้ืน
 นํ้าท่ีเขาไปในเครื่องมือไฟฟาจะเพ่ิมความเส่ียงท่ีจะถูกไฟฟาดูด
d) อยาใชสายไฟฟาในงานอื่น อยาใชสายเพ่ือห้ิว ดึงหรือ เสียบ

เครื่องมือไฟฟา ใหสายไฟอยูหางจากความรอน นํ้ามัน ขอบ
แหลมคมหรือช้ินสวนที่เคลื่อนไหว

 สายท่ีชํารุดหรือตึงอาจทําใหคุณถูกไฟฟาดูดไดงาย
e) เม่ือใชงานเครื่องมือไฟฟานอกอาคาร 
 ใชสายพวงชนิดท่ีใชกับนอกอาคารเม่ือใชสายท่ีเหมาะสมจะลด

ความเส่ียงท่ีจะถูกไฟฟาดูด

3) ความปลอดภัยสวนบุคคล
a) ระวังตัว ดสูิ่งที่คุณกําลังทํา ใชสามัญสํานึกเม่ือใชเครื่องมือ

ไฟฟา อยาใชเครื่องมือไฟฟาเม่ือคุณออนเพลียหรือกินยา สุรา 
หรือยาเสพติด 

 การขาดสติช่ัวขณะเม่ือใชเครื่องมือไฟฟาอาจทําใหคุณบาดเจ็บ
สาหัส

b)  ใชอุปกรณนิรภัย สวมแวนตาปองกันเสมอ
 อุปกรณปองกันเชนหนากากกันฝุน รองเทากันลื่น หมวกนิรภัย 

หรือจุกอุดหูท่ีเหมาะสมจะเล่ียงการบาดเจ็บของรางกายได
c) ระวังเครื่องทํางานโดยไมตั้งใจ ใหสวิทซอยูในตําแหนงปด

กอนเสียบปล๊ัก
 เม่ือจับเคร่ืองมือไฟฟาเม่ือนิ้วอยูท่ีตัวสวิทซ หรือเม่ือเสียบปล๊ัก

ขณะเปดสวิทซไวอาจทําใหเกิดอุบัติเหตุ

d) เอาสลักปรับแตงหรือประแจออกกอนเปดสวิทซ ไฟฟา
 สลักหรือประแจที่ติดกับสวนหมุนของเครื่องมือไฟฟาอาจทําให

คุณบาดเจ็บได
e) อยาเอ้ือมตัว ยืนใหม่ันและสมดุลตลอดเวลา
 ทําใหควบคุมเครื่องมือไฟฟาไดดีข้ึนเมื่อมีเหตุท่ีไมคาดฝน
f)  แตงตัวใหรัดกุม อยาสวมเสื้อผาหลวมหรือใชเครื่องประดับ ให

ผม เสื้อผาและถุงมืออยูหางจากชิ้นสวนที่เคลื่อนท่ี
 เสื้อผาหลวม เครื่องประดับหรือผมยาวอาจถูกชิ้นสวนหมุนรั้ง

เขาไป
g) ถาออกแบบเคร่ืองมือไฟฟาไวใหตอกับชุดดูดฝุนหรือเศษวัสดุ 

ใหเช่ือมตอและใชงานอยางถูกตอง
 เม่ือใชกับชุดอุปกรณเหลานี้ จะลดอันตรายจากฝุน

4) การใชและบํารุงรักษาเคร่ืองมือไฟฟา
a) อยาใชเครื่องมือไฟฟาโดยฝนกําลัง ใชเครื่องมือท่ีถูกตองกับ

งานของคุณ
 เครื่องมือไฟฟาท่ีถูกตองจะทํางานไดดีกวาและปลอดภัยกวา ใน

อัตราตามท่ีออกแบบไวแลว
b) อยาใชเครื่องมือไฟฟาถาสวิทซปดเปดไมได
 เคร่ืองมือไฟฟาท่ีควบคุมดวยสวิทซไมไดจะมีอันตรายและตอง

ซอม
c) ถอดปลั๊กจากแหลงไฟฟากอนปรับแตง เปล่ียนอะไหล หรือเก็บ

รักษา
 มาตรการปองกันเชนนี้จะลดความเส่ียงของอุบัติเหตุท่ีเคร่ืองมือ

ไฟฟาจะเร่ิมทํางานโดยไมไดตั้งใจ
d) เก็บเคร่ืองมือไฟฟาใหหางจากเด็ก และอยายอมใหผูท่ีไมเคยชิน

กับเคร่ืองมือไฟฟาหรือคําแนะนําเหลานี้ใหใชเครื่องมือไฟฟา
 เครื่องมือไฟฟาเปนสิ่งท่ีมีอันตรายมากเม่ืออยูในมือของคนท่ีไม

ชํานาญ
e) บํารุงรักษาเคร่ืองมือไฟฟา ตรวจดูศูนยเคลื่อน สวนบิดงอ ชํารุด

หรือสภาพอื่นๆ ท่ีมีผลตอการทํางานของเครื่องมือไฟฟา
 หากชํารุด ใหซอมแซมกอนใชงาน
 อุบัติเหตุจํานวนมากเกิดจากเครื่องมือไฟฟาท่ีบํารุงรักษาไมดีพอ
f) ใหเครื่องมือตัดมีความคมและสะอาด
 เครื่องมือตัดที่บํารุงรักษาอยางถูกตองและมีขอบคมจะไมคอย

บิดงอ และควบคุมไดงายกวา
g) ใชเครื่องมือไฟฟา สวนประกอบและปลายเคร่ืองมือตัดตาม

คําแนะนําเหลานี้ และตามท่ีออกแบบไว โดยพิจารณาสภาพ
งานและสิ่งที่จะใชงาน 

 ถาใชเครื่องมือไฟฟากับงานท่ีไมไดออกแบบไวอาจเกิดความ
เสียหายได

5) การซอมบํารุง
a)  ใหชางซอมท่ีชํานาญเปนผูซอม และเปลี่ยนอะไหลท่ีเปน ของแท
 ทําใหเครื่องมือไฟฟามีความปลอดภัย

คําเตือน
เก็บใหพนมือเด็กและผูไมชํานาญ
หากไมไดใช ควรเก็บใหพนมือเด็กและผูไมชํานาญ
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ขอควรระวังในการใชเครื่องเจียร

1. อยาใชเครื่องมือเหลานี้เม่ือไมมีกําบังหินเจียร
2. ใชเฉพาะหินเจียรท่ีมี “ความเร็วท่ีปลอดภัย” ไมตํ่ากวา “ความเร็ว

รอบเม่ือหมุนเปลา” แสดงอยูบนปายของเคร่ืองมือ

รายละเอียดจําเพาะ

แรงดันไฟฟา (ตามทองท่ีใชงาน)* (110 โวลท, 115 โวลท, 120 โวลท, 127 โวลท, 220 โวลท, 230 โวลท, 240 โวลท) 

กําลังไฟฟา* 570 วัตต

ความเร็วอิสระ* 4800/นาที

ขนาดหินเจียร

 เสนผานศูนยกลางภายนอก 125 มม.

 ความหนา 19 มม.

 เสนผานศูนยกลางของรู 12.7 มม.

นํ้าหนัก (ไมรวมสายไฟฟา) 5.5 กก.

 * โปรดตรวจดูปายท่ีตัวเลื่อยไฟฟา เพราะแตกตางไปตามทองท่ีใชงาน

อุปกรณมาตรฐาน

(1) ประแจ  .....................................................................................1

อาจเปล่ียนแปลงอุปกรณมาตรฐานไดโดยไมตองแจงลวงหนา

การใชงาน

○ กําจัดตะกรันหลอและตกแตงผิวของวัสดุเหล็ก ทองเหลืองและ 
อะลูมิเนียม และชิ้นงานหลอ

○ เจียระไนช้ินสวนเช่ือมหรือหนาตัดท่ีตัดดวยหัวตัดแกส
○ เจียรยางสังเคราะห หินชนวน อิฐ หินออน ฯลฯ 

คําแนะนํากอนการใชงาน

1. แหลงไฟฟา
 ตรวจดูใหแหลงไฟฟาท่ีจะใชตรงกับราละเอียดจําเพาะบนแผนปาย

ของเลื่อยไฟฟา
2. สวิทซไฟฟา
 ตรวจดูใหสวิทซไฟฟาอยูในตําแหนง OFF ถาเสียบปล๊ักเขากับ

เตาเสียบเม่ือสวิทซอยูในตําแหนง ON เครื่องใชไฟฟาจะทํางานทันที 
และทําใหเกิดอุบัติเหตุท่ีรายแรงได

3. สายไฟฟาพวง
 เม่ือพ้ืนที่ทํางานอยูหางจากแหลงจายไฟ ใหใชสายพวงที่โตและ

มีความจุไฟฟามากพอ ควรพยายามใหสายพวงสั้นที่สุดเทาท่ีจะทําได
4. การตรวจสอบสภาพแวดลอม
 ตรวจดูใหสถานที่ปฏิบัติงานมีสภาพท่ีเหมาะสมตามขอควรระวัง

เบ้ืองตน
 เม่ือขัดเหล็กแผนบาง อาจเกิดเสียงดังในบางกรณีเนื่องจากเสียง

สะทอนจากเหล็กแผนที่กําลังขัด ใหวางแผนยางไวใตวัสดุท่ีขัดเพื่อ
กําจัดเสียงในกรณีนี้

5. การประกอบกําบังหินเจียร
 กําบังหินเจียรเปนอุปกรณปองกันการบาดเจ็บจากหินเจียรท่ีแตก

กระจายออกในระหวางใชงาน โปรดตรวจสอบใหแนใจวาไดประกอบ

กําบังอยางถูกตองและแนนหนาดีแลวกอนทําการเจียร
6. หินเจียร
 โปรดตรวจสอบใหแนใจวาใชหินเจียรท่ีถูกตองตามประเภท ไมมี

รอยแตก หรือความผิดปกติท่ีผิว และไดติดตั้งหินเจียรอยางเหมาะ
สม พรอมท้ังขันน็อตหินเจียรอยางแนนหนาแลว โปรดอางอิงที่หัวขอ 
“การติดตั้ง และการถอดหินเจียร” 

7. การทดลองใชงาน
 กอนทําการเจียร จะตองทดลองใชงานเครื่องมือในบริเวณท่ีปลอดภัย

กอน เพ่ือใหแนใจวาไดประกอบเคร่ืองมืออยางถูกตอง และหินเจียร
ไมมีขอบกพรองใดๆ ท่ีสังเกตเห็นได ระยะเวลาท่ีแนะนําใหทําการ
ทดลองใชงานคือ:
 ภายหลังเปลี่ยนหินเจียร

      .................................................................... 3 นาทีข้ึนไป
 กอนเริ่มทํางานตามปกติ

      .................................................................... 1 นาทีข้ึนไป

วิธีการใช

1. ไมควรใหเครื่องทํางานหนัก โดยใชแรงกดที่เครื่องมากเกินไป ท้ังนี้
เพ่ือยืดอายุใชงานใหกับเคร่ือง และเพื่อความม่ันใจในคุณภาพของ
งาน เพราะงานสวนใหญนั้นใชนํ้าหนักของเครื่องเพียงอยางเดียวก็
พอสําหรับการเจียรท่ีมีประสิทธิภาพ การใชแรงกดมากเกินไปจะ
ลดความเร็วในการหมุน ทําใหผิวของงานไมเรียบ และยังเพิ่มภาระ
ใหเครื่องซ่ึงสงผลใหเครื่องมีอายุใชงานําตํ่าลงอีกดวย

2. การเปดสวิทซ
 เม่ือดึงไกขึ้น สวิทซเครื่องจะเปด และเม่ือปลอยไก สวิทซเครื่องจะปด 

หลังจากดึงไก และกดสต็อปเปอร สวิทซเครื่องจะเปดอยูแมจะปลอย
นิ้วออกจากไกแลวก็ตาม การใชงานสต็อปเปอรจะชวยอํานวยความ
สะดวกเมื่อทําการเจียรอยางตอเน่ืองเปนเวลานาน เม่ือดึงไกขึ้นอีก
ครั้งจะเปนการปลดการทํางานของสต็อปเปอร

3. ท่ีแขวนเพื่อความสะดวก
 เม่ือใชเครื่องเจียรเปนเวลานาน ใหใชท่ีแขวนซึ่งใหมาเพ่ือชวยลด

ความลาของผูปฏิบัติงาน
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ไทย

ขอควรระวัง
○ เม่ือเคร่ืองเจียรเริ่มทํางาน โปรดถอยหางออกจากระนาบการหมุน

ของหินเจียรสักครู
○ หลังจากปดเครื่อง อยาวางเคร่ืองลงจนกวาหินเจียรจะหยุดหมุนสนิท 

การกระทําดังกลาวนอกจากจะเปนการปองกันอุบัติเหตุรายแรงแลว 
ยังเปนการปองกันไมใหเคร่ืองดูดฝุนละอองหรือเศษวัสดุเขาไปภายใน
อีกดวย

○ อยาใชหินเจียรท่ีมีขนาดใหญเกินมาตรฐานอยางเด็ดขาด มิเชนนั้น
ความเร็วรอบของหินเจียรจะสูงเกินกวาขีดจํากัดท่ีปลอดภัย และอาจ
แตกได

ประเภทของหินเจียรและการใชงาน

○ สิ่งสําคัญท่ีสุดเพ่ือสรางความม่ันใจในการเจียรท่ีมีประสิทธิภาพคือ 
การเลือกหินเจียรท่ีเหมาะสมกับวัสดุท่ีจะทําการเจียร หินเจียรท่ีให 
มาพรอมกับเคร่ืองเจียรไฟฟาของ HiKOKI เหมาะสําหรับการเจียร
วัสดุท่ีเปนเหล็ก การทดสอบการแยกวัสดุโดยใชประกายไฟของวัสดุท่ี
เปนเหล็ก การขัดผิวสวนที่ทําการเช่ือม และอื่นๆ

○ เม่ือใชเครื่องเจียรโลหะท่ีไมมีสวนประกอบของเหล็ก เหล็กหลอ หิน 
และอื่นๆ ใหเลือกหินเจียรตามมาตรฐานตอไปน้ี มีหินเจียรท่ีเหมาะ
สมกับการเจียรวัสดุเหลานี้จําหนายในทองตลาด เพ่ือใหผูใชเลือกซ้ือ
ตามความตองการในการใชงาน

วัสดุท่ีทําการเจียร ลาย เกรด
การประสาน 
(ความแข็ง)

วัสดุผสม หมายเหตุ

สวนเช่ือมของวัสดุ
ท่ีเปนเหล็ก

A 36 P V อุปกรณมาตรฐาน

เหล็กหลอ C 16 P B

สัมฤทธิ์ และทองเหลือง C 24 P V

อลูมิเนียม C 30 Q B

หินออน C 36 M V

หินแกรนิต C 16 K V

การติดตั้ง และการถอดหินเจียร

ขอควรระวัง
 เพ่ือหลีกเลี่ยงอุบัติเหตุรายแรง โปรดแนใจวาสวิทซอยูในตําแหนงปด 

และไดถอดปลั๊กไฟออกแลว
○ เม่ือติดตั้ง หรือถอดหินเจียรใหปฏิบัติตามภาพประกอบซ่ึงไดแสดงไว

ใน รูปท่ี 2 ท่ีเพลาของหินเจียรมีรูสําหรับล็อกเพลาใหอยูกับท่ี โดย
จะมีกานสําหรับเสียบเขาไปในรูเพ่ือกันไมใหเพลาหมุน จากนั้นหมุน
น็อตยึดหินเจียรใหเขาท่ี

ขอควรระวัง
 อยาขันน็อตยึดหินเจียรใหแนนจนเกินไป มิเชนนั้นหินเจียรอาจแตก

ได สกรูจะใสเขากับน็อตในทิศทางท่ีจะขันแนนขึ้นตามการหมุน ดังนั้น
สกรูจึงไมมีโอกาสคลายตัวในระหวางท่ีใชงาน

การบํารุงรักษาและการตรวจสอบ

1. การตรวจสอบหินเจียร
 โปรดแนใจวาหินเจียรไมมีรอยราวและรอยบ่ินที่ผิว
2. การตรวจสอบสกรูยึด
 ใหตรวจสอบสกรูยึดเสมอ และใหขันไวอยางถูกตอง ถาสกรูหลวม ให

ขันเสียใหมโดยทันที มิฉะน้ันอาจเกิดอันตรายมาก
3. การบํารุงรักษามอเตอร
 การขดลวดของมอเตอรเปนหัวใจสําคัญของเคร่ืองมือไฟฟา ใหใช

ความระมัดระวังเพื่อไมให ขดลวดของมอเตอรชํารุดและ/หรือ
เปยกนํ้าหรือนํ้ามัน

4. การตรวจสอบแปรงถาน (รูปท่ี 3)
 มอเตอรมีแปรงถาน ซ่ึงเปนชิ้นสวนที่สิ้นเปลือง เนื่องจากแปรงถาน

ท่ีสึกหรอมากจะทําใหมอเตอรขัดของได โปรดเปลี่ยนแปรงถานเสีย
ใหมดวยชนิดท่ีมีหมายเลขเดียวกับตามรูป เม่ือแปรงถานสึกหรอ
จนถึง หรือใกลระดับ "ขอบเขตระยะสึกหรอ" นอกจากนี้ รักษาแปรง
ถานใหสะอาดเสมอ และตรวจดูใหเลื่อนไดโดยอิสระในปลอกแปรง

5. การเปลี่ยนแปรงถาน
 ถอดฝาแปรงถานดวยไขควงปากแบน ตอมาจะถอดแปรงถานออกได

โดยงายดาย
6. รายการอะไหลซอม
ขอควรระวัง
 ศูนยบริการท่ีไดรับอนุญาตของ HiKOKI เทานั้นเปนผูซอม ดัดแปลง 

และตรวจสอบเครื่องมือไฟฟาของ HiKOKI
 รายการอะไหลซอมนี้จะเปนประโยชนเม่ือสงใหศูนยบริการที่ไดรับ

อนุญาตของ HiKOKI เทานั้นเพื่อแจงซอมหรือบํารุงรักษา
 ตองปฏิบัติตามระเบียบและมาตรฐานความปลอดภัยของแตละ

ประเทศในการใชงานและบํารุงรักษาเคร่ืองมือไฟฟา
การแกไข
 มีการปรับปรุงและแกไขเคร่ืองมือไฟฟาของ HiKOKI เสมอ เพ่ือให

สอดคลองกับความกาวหนาลาสุดทางเทคโนโลยี
 ดังนั้น จึงอาจเปล่ียนแปลงชิ้นสวนบางอยาง ไดโดยไมตองแจง

ลวงหนา

หมายเหตุ
เนื่องจาก HiKOKI มีแผนงานวิจัยและพัฒนาอยางตอเน่ือง รายละเอียด
จําเพาะน้ีจึงอาจเปล่ียนแปลงไดโดยไมตองแจงลวงหนา

000Book_GP13_Tha.indb   10000Book_GP13_Tha.indb   10 2018/03/22   19:50:072018/03/22   19:50:07



11

Ite
m

N
o.

Pa
rt 

N
am

e
Q

’T
Y

1
M

AC
H

IN
E 

SC
RE

W
 M

6×
16

2
2

SP
RI

N
G

 W
AS

H
ER

 M
6

6
3

W
H

EE
L 

G
UA

RD
1

4
GR

IN
DI

NG
 W

HE
EL

 12
5×

19
×1

2.7
 A

36
P7

V
1

5
W

H
EE

L 
W

AS
H

ER
 (B

)
1

6
SL

EE
VE

1
7

PA
C

KI
N

G
 G

LA
N

D
1

8
FE

LT
 P

AC
KI

N
G

 D
22

1
9

BA
LL

 B
EA

RI
NG

 6
20

3V
VC

M
PS

2L
2

10
W

O
O

DR
UF

F 
KE

Y 
3 ×

10
1

11
SP

IN
DL

E
1

12
W

O
O

DR
UF

F 
KE

Y 
3 ×

13
1

13
N

UT
 M

12
1

14
W

H
EE

L 
W

AS
H

ER
 (A

)
1

15
FL

AT
 H

D.
 S

C
RE

W
 M

4 ×
10

6
16

M
AC

HI
NE

 S
CR

EW
 M

5×
12

2
17

SP
RI

N
G

 W
AS

H
ER

 M
5

2
18

H
AN

G
ER

 (A
)

1
19

H
AN

G
ER

 (B
)

1
20

N
O

SE
 B

RA
C

KE
T

1
21

DI
ST

AN
C

E 
PI

EC
E

1
22

G
EA

R
1

23
RI

N
G

1
24

BE
AR

IN
G

 C
O

VE
R

1
25

BA
LL

 B
EA

RI
N

G
 6

20
1V

VC
M

PS
2L

1
26

IN
N

ER
 C

O
VE

R
1

27
FA

N
 G

UI
DE

1
28

AR
M

AT
UR

E
1

29
G

UA
RD

 C
AP

1
30

M
AC

H
IN

E 
SC

RE
W

 M
6 ×

45
4

31
HE

X.
 H

D.
 T

AP
PI

NG
 S

CR
EW

 D
5×

75
2

32
ST

AT
O

R 
AS

S’
Y

1
33

N
AM

E 
PL

AT
E

1
34

BR
US

H
 C

AP
2

35
C

AR
BO

N
 B

RU
SH

2
36

BR
US

H
 H

O
LD

ER
2

37
BA

LL
 B

EA
RI

N
G

 6
29

VV
C

2P
S2

L
1

38
BE

AR
IN

G
 B

US
H

IN
G

1
40

TA
PP

IN
G

 S
C

RE
W

 D
4×

16
2

41
W

IR
E 

BA
N

D
1

Ite
m

N
o.

Pa
rt 

N
am

e
Q

’T
Y

42
N

O
IS

E 
SU

PP
RE

SS
O

R
1

43
A

TA
PP

IN
G 

SC
RE

W
 (W

/F
LA

NG
E)

 D
5×

25
4

44
H

AN
D

LE
 (A

) A
SS

’Y
1

45
SW

IT
C

H
 (A

)
1

46
TE

RM
IN

AL
2

47
C

O
N

N
EC

TO
R 

50
09

2
2

48
C

H
O

KE
 C

O
IL

1
49

C
O

RD
1

50
TE

RM
IN

AL
 M

4.
0

1
51

BR
US

H
 T

ER
M

IN
AL

2
52

N
UT

 M
6

4
53

H
O

US
IN

G
 A

SS
’Y

1
54

BR
AN

D
 L

AB
EL

1
55

HE
X.

 S
O

CK
ET

 S
ET

 S
CR

EW
 M

5×
8

2
56

TE
RM

IN
AL

1
57

TE
RM

IN
AL

1
58

W
AS

H
ER

 M
4

2
59

TA
PP

IN
G 

SC
RE

W
 (W

/W
AS

HE
R)

 D
4×

30
1

60
TA

PP
IN

G 
SC

RE
W

 (W
/W

AS
HE

R)
 D

4×
20

2
61

H
AN

D
LE

 (B
)

1
62

TA
PP

IN
G

 S
C

RE
W

 D
4×

12
2

63
C

O
N

N
EC

TO
R 

50
09

1
1

64
TA

PP
IN

G 
SC

RE
W

 (W
/F

LA
NG

E)
 D

4×
16

2
65

C
O

RD
 C

LI
P

1
66

C
O

RD
 A

RM
O

R
1

50
1

W
RE

N
C

H
 1

7/
19

M
M

1

000Book_GP13_Tha.indb   11000Book_GP13_Tha.indb   11 2018/03/22   19:50:072018/03/22   19:50:07



12

000Book_GP13_Tha.indb   12000Book_GP13_Tha.indb   12 2018/03/22   19:50:072018/03/22   19:50:07



13

000Book_GP13_Tha.indb   13000Book_GP13_Tha.indb   13 2018/03/22   19:50:072018/03/22   19:50:07



14

000Book_GP13_Tha.indb   14000Book_GP13_Tha.indb   14 2018/03/22   19:50:072018/03/22   19:50:07



806
Code No. C99035233 N
Printed in Japan

000Book_GP13_Tha.indb   15000Book_GP13_Tha.indb   15 2018/03/22   19:50:072018/03/22   19:50:07


